Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

manavinAlakinca-naLinakAnti 

In the kRti 'manavinAlakinca' - rAga nalina kAnti, Sri tyAgarAja 
exhorts his mind to understand the secrets of the Lord. 

P 'manavin(A)lakinca 2 rAdaTE 

marmam(e)llatelpedanE manasA 

A ghanuDaina 3 rAma candruni 

karuN(A)ntarangamu telisina nA (manavi) 

C 4 karma kANDa mat( 5 A)kRshTulai bhava 

gahana cArulai gAsi jendaga 
kani mAnav(A)vatAruDai 
6 kanipindnADE naData tyAgarAju (manavi) 

Gist 

O My Mind! 

Won't You listen to my appeal who knows the compassionate heart of the 
great Sri rAmacandra? I am revealing all the secrets. 

Seeing the people suffer as wanderers in the forest of Worldly existence, 
attracted by the opinions as contained in the Section of Ritualistic Actions of 
vEdas, the Lord having embodied as a human being, exemplified the right 
conduct; 

therefore, won't You listen to the appeal of this tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Won't (rAda) You (aTE) (rAdaTE) listen 
(Alakinca) to my appeal (manavini) (manavinAlakinca)? I am revealing 
(telpedanE) (literally informing) all (ella) the secrets (marmamu) (marmamella). 

A O My Mind! Won't You listen to my (nA) appeal who - 

knows (telisina) the compassionate (karuNA) heart (antarangamu) 
(karuNAntarangamu) of the great (ghanuDaina) Sri rAma candra (candruni)? 



I am revealing all the secrets. 

C Seeing (kani) the people suffer (gAsi jendaga) as wanderers (cArulai) in 
the forest (gahana) of Worldly existence (bhava), 

attracted (AkRshTulai) by the opinions (mata) (matAkRshTulai) as 
contained in the Section (kANDa) of Ritualistic Actions (karma) of vEdas, 

the Lord having embodied (avatAruDai) as a human being (mAnava) 
(mAnavAvatAruDai) exemplified (kanipindnADE) the right conduct (naData); 
therefore, 

0 My Mind! Won't You listen to the appeal of this tyAgarAja 
(tyAgarAju)? I am revealing all the secrets. 

Notes - 
Variations - 

1 - manavinAlakinca - manavAlakinca - manavyAlakinca : 
'manavAlakinca' is wrong. As 'manavinAlakinca' is given in all the books, the 
other version 'manavyAlakinca' - sung by many musidans - is considered an 
interpolation. 

3 - rAma candruni - Sri rAma candruni. 

References - 

4 - karma kANDa - In this regard, the following verses of Srlmad- 
bhagavad-gltA, Chapter 2 refer - 

yAmimAM pushpitAM vAcaM pravadantyavipaSdtaH 1 1 
vEdavAdaratAH pArtha nAnyadastltivAdinaH 1 1 42 1 1 
kAmAtmAnaH svargaparAjanmakarmaphalapradAM 1 1 
kriyAviSEshabahulAM bhOgaiSvaryagatiM prati 1 1 43 1 1 
bhOgaiSvaryaprasaktAnAM tayApahRtacEtasAM 1 1 
vyasAyAtmikA buddhiH samAdhau na vidhlyatE 1 1 44 1 1 

"O Partha, no set determination is found in the minds of those that are 
deeply attached to pleasure and power, and whose discrimination is stolen away 
by the flowery words of the unwise, who are full of desires and look upon heaven 
as their highest goal and who, taking pleasure in the panegyric words of the 
Vedas, declare that there nothing else. Their flowery words are exuberant with 
various specific rites as the means to pleasure and power and are the causes of 
(new) births as the result of their works (performed with desire). " 

(Notes) 'Panegyric words of the vEdas' : The karma kANDa or the 
sacrificial portion of the vEdas which lays down specific rules for specific actions 
and their fruits, and extols these latter unduly. 

(Translation and notes by Swami Swarupananda) 

Please also visit the website for clarifications - http:/ / www.advaita- 
vedanta.org/ archives/ advaita-1/ 2007- September/ 0410 10.html 

Comments - 

2 - rAdaTE - aTE is an intensive form of addressing a woman, 
particularly wife. Sri tyAgarAja addresses his mind in feminine form in many 
kRtis. The same feminine form is used again in the anupallavi 'telpedanE'. 

5 - AkRshTulai - attracted - attracted by the promise of heavenly 
enjoyments. 


6 - kanipindnADE naData - exemplified by His conduct. Sri rAma is 
called maryAda purushOttama - please visit the website for a discourse of 
paramAcArya on Sri rAma - 

http:/ / www.hindudharmaforums.com/ archive/ index.php?t- 847.html 

Devanagari 

F. FFfo(FT)efe^ 

HcFdH fftf 

3T. trIf TFT FF|fF 

F^(^T)^T^5 dfelFH FT (tt) 

TT(cfT)f^ FF 
fr ft# Fifrr #ft 
FFT FH(FT)FFTFt 
#### F^cT cFHKM (F) 

English with Special Characters 

pa. manavi(na)lakinca radate 
marma(me)lla telpedane manasa 

a. ghanudaina rama candruni 
karu(na)ntarangamu telisina na (ma) 

ca. karma kanda ma(ta)kfstulai bhava 
gahana carulai gasi jendaga 
kani mana(va)vatarudai 
kanipincinade nadata tyagaraju (ma) 

Telugu 

d>. dodid)(^)o§sr-^ 

dod^(db)c> dod)^ 

€9. dDdo c|d) cP’dxD dido^d) 

ddo(esp)d)d85d)00 T30d>d) ^ (do) 

— d n 

id. dd^ do(^)d^|}jeb edd) 
ddpd) ^doeb rEd) t3d)d 

o 

dd) do^dKsj^d^doci 
ddlfbs^^ci d)(d 3 e^gdo^a^ (do) 


Tamil 

U. LDOT<s£]((oOTn')cOc£l(0.ff IJ[T£5 3 (oL 

LD[tLD((olLD)d)SU Qf§d)(o)u5) 3 G(offT LD (oOT GTU IT 
a; 4 guiar)i_ioffT ijrrLD 

«0(i555T[T)rB^ijridffi 3 (Lp Gl^c61enSlioffT (ldotqSI) 

S-. flStTLD c%[T0roTI_ 3 Ll)(^rT)«(^a%@(ar)CO U 4 SU 
« 3 an)ioffT ff[T0ianGU an^enSl Qgo[Bf5 3 <* 
aissfl LDn'ioffT(eun')(Su^iT0iar)i_ 3 

<95io5 ! flLSl(0#lioffTn'Gl_ 3 JBI_ 3 5> ;glUn^ 3 ljn'gQ _ ° (LDeffToSl) 

Gsusror®GffirranGTTffi GsGTTrrGiurT ^l^Guj? 

LD0LD^an^Quj£b£UiTLb Q^iflGfilffi^leirGrDioffTif)-, ldotGld! 

Gld^@ ^ijr:LDerBi§rr6flfl65T 

ffi0«nsror u_|<sfTsn^^lan0iT ujrftrijig CTOTgj 

G6U6w©Gsrr«r)GTTffi GffiGTTrrGujrT ^l^Guj? 
LD0LD^«n^Quj£b£UrTLb Q^lfloffla^liSffTGjDioffTlr)-, LD65 tGld! 

ffi0LD5>gJU UmaSl65T GffiULlurT®ffi<STfl«iTrTd) FFliffiSULILl®, 
ijljD<aSlQuj6pLb ^LoSluSld) 2_LpeffTgu^ (LDffiffisrT) gjujrranuuffi 
ffisror©, LDsrfl^ c 9]eiJ^rTrrQLD®^ff ) i / 
ffirT£rorL51^^rrG0iT rBi_^an^u51an«iT; ^ujrrsijiTffSiflejT 
Gsuisror®G«rTanGrTffi GffiGTTrrGujrT ^l^Gili? 
LD0LD^an^Quj£b£urTLb Q^rfle^a^leirrCSnDeOTLq.^ ldotGld! 

^l^Guj - LD65T^^lan65T QusrorurriaSlsb ^anLpffi^lsfTprriT 
ffi0LD^g,ju urrsb - LDanrDffisifld) ffi_rEJ@ (LpanrDSOT ^i_rEJ<£)uj u@^l 
FiTffiffiuuLl® - syrr^jeuffi ^OTurEiffiOT <£Il1®Qld«>t 


Kannada 

d. dodd^)^^ cradle 
d}d 6 (db)e) dd^dde dod;^ 
t5. eddod.d 02)di) ddi) d 

ei 3 

3dD(^)ddK>d do d<£)&d ^ (do) 
d. 3 d^ eara do^)^^^ ^d 
ddd 23scbd ddd 

eJ a 

ic) djc)d(eOc) 

ddd s^doa&D (da) 




Malayalam 

nJ. 2KTDCUl(CD0)&Jdft.l6TOU (00(3GS 

(2(0(2(6)(2)ej 6)(0)eJ6)oJ(3GCT) (20)00)0 

ora. ^cdjqqcuocd rooia aj(.n3jon1 

dft.(0^(6n)0)(T0)(06r3a)(2^ ©(o&jIovIod cdo (12) 

dJ. d0o(O(2 d0oO6rf)CUL) (2((0)0)d&>^n3dS^6)6)&J SOU 
COaOO) s_IO(0^6)6)&J (0001)1 6)§2030) 

<6.0)1 (20CT)(OJ0)OJ(0)0(0^Q6)0J0 
dft.0Dlojl6Taj1CT)0GCU) 0)00(0) (00>00)(00g^ ((2) 

Assamese 

*r. ■sF#(^)^rf %^3 

^f(C5T)ST (Af>05l4W Wf 

W. ^jt^T 40T F5# 

^ 00 

5140=1 G3rP"‘ 5 T 

‘ivbo *simtvs[ or) 

Bengali 

*r. ^#opd*# 3 g 

^f(C5TM (P5M7T WTt 

W. <T0T 5^ 

^( c 1 t)S^ (A#fe m 00 

5. ^ ^(vsf)ff^T ^4 

‘>144 5144=1 CvSt^ 

#T 4PT(4f)Wp^ 

^ vbvD oo 

Gujarati 

U. HctPl( 4 L)Gi[ 5 ^l 



h 4(H)C<H. etc At,A H^1$-LL 
?LH «le«pL 

S^(ioLL)crct?so L H cifaR-K 4L (H) 
*L. 54 5Ll?S H(clL)|Md C HA 
°L6<n. «U?>d °LlGk c Y< r £°L 
3pl HL tr l( c U) c iclL^ 
sPtPlfo^crui crtsct cM.L°L?L c V (H) 

Oriya 

0- 00§(0l)®9'g 01060 
091(60)® 6G60OO60 0001 

m. \ 

21- 00600 010 000 
«■ 

90(<§1I)00GP0 6G®00 01 (0) 

CX cx 

0- 90" QI6!> 0(01)9^6® QQ 

Cj cx 

000 0106® 010 6900 

cx 

90 010(91)001060 

cx 

900^0160 000 GHI00IG (0) 

cx 

Punjabi 

U. >T?5f%(<S T )M R=t -d 

>WK(K)HH KcW 

*f. 

^(^Addd-dlK Hfefc cV (k) 

^raK WZ3 K(3 T )P?Ud^^ 
cTRJ7> ^rfn H Atldl 

HY^^d'dJ 

°( Prt [6| tl A 1 d Add d-d'dld'd (k) 



